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Анотация (до 150 думи): 

Курсът е предназначен за студенти и докторанти филолози с предварителна основна подготовка 

по старогръцки и старобългарски език и цели да даде базови познания в областта на 

историческата транслатология (с оглед на транслацията от средновековен гръцки на 

старобългарски език). На занятията в съпоставителен план ще бъдат анализирани откъси от 

Свещеното писание на Стария и Новия завет досежно различните техни синтактични структури 

и предаването им в старобългарския превод на съответните библейски книги. Ще бъдат 

коментирани симетричните и асиметричните граматически релации в двата езика по отношение 

на техния синтактичен строй, преводаческите принципи и техники. Ще бъде обърнато 

внимание на измененията, които настъпват в преводаческите стратегии през различните етапи 

от историческия развой на превеждащия език. 

 

Тематично съдържание на курса (кратко описание по теми или модули): 

1. Рекция на глаголите в гръцки и старобългарски език: предложни и безпредложни 

конструкции  

2. Безпредложна употреба на приименен родителен падеж  

3. Други падежни употреби в гръцки и предаването им на старобългарски език  

4. Гръцката конструкция Genitivus absolutus и преводът ѝ в старобългарски език. Дателен 

самостоятелен  

5. Гръцките конструкции Accusativus cum infinitivo и Nominativus cum infinitivo и преводът 

им в старобългарски език. 

6. Гръцките конструкции Accusativus cum participioи Nominativus cum partcipio и преводът 

им в старобългарски език.  

7. Употреба на гръцкия определителен член и предаването му в старобългарски език 

8. Употреба на членуван инфинитив и преводът му в старобългарски език  

9. Гръцките условни и отстъпителни периоди и преводът им на старобългарски език 

10. Начини за предаване на цел в гръцки език и предаването им в старобългарския превод 

11. Причинно-следствени изречения в гръцки и предаването им в старобългарския превод 

12. Гръцко-старобългарски лексикални паралели: преводачески решения и предпочитания  

13. Пословен превод – регламентирани и нерагламентирани преводни съответствия  

14. Поморфемен превод – превеждане на префигирани и полипрефигирани гръцки лексеми  

15. Калкиране  

16. Превод с нарушаване на количествената и качествената структура на езика на оригинала 

Двойни преводи  

17. Заимстване на думи и тяхната фонетично-морфологична адаптация в приемащия език 



 
 

Форми на обучение и оценяване: 

Лекции  

Практически упражнения 

Самостоятелен анализ с решаване на практически задачи 

 

Компетентности, придобити в резултат на обучението (3-5 точки): 

• Придобиване на знания по Теория и История на превода в областта на палеославистиката  

• Усвояване на знания по съпоставително езикознание (с оглед на отношението между 

гръцки и старобългарски език) 

• Способност за извършване на самостоятелен съпоставителен и сравнителен езиков анализ 

на оригинален и преводен текст 
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